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В статье на примере баварского диалекта рассматривается проблема исчезнове-

ния языков; приводятся данные о мерах, принимаемых с целью сохранения языковой 

уникальности в баварском регионе Германии. В работе представлены также основ-

ные особенности баварского диалекта: фонетические, лексико-семантические и 

грамматические, отличающие его от литературного немецкого языка. 
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Бавария – это, прежде всего, бескрайние альпийские долины с кри-

стально чистыми голубыми озерами, средневековые городки и живопис-

ные маршруты, баварские обычаи, приветливые люди и совершенно 

другой язык. Несмотря на то, что баварский диалект из года в год при-

знается одним из самых любимых в Германии, понять баварца иной раз 

не может даже сам баварец. По мнению германиста Р. Хиндерлинга, 

различия между баварским диалектом и литературным немецким на-

столько велики, что баварскому диалекту вполне можно присвоить зва-

ние отдельного языка [1]. В таблице на следующей странице приведены 

основные отличия рассматриваемого диалекта от литературного немец-

кого языка. 

Под баварским диалектом подразумевается большая группа южноне-

мецких диалектов – это, по меньшей мере, 50 наречий. Территориально 

их можно разделить на три основные группы: северобаварский диалект, 

на котором говорят в округе Нижний Пфальц, среднебаварский диалект, 

который можно услышать на юге, юго-востоке Баварии и большей части 

Австрии, а также южнобаварский диалект, носители которого обитают 

на юго-западе округа Верхняя Бавария, на юге и юго-западе Австрии, а 

также Южном Тироле, относящемся к Италии. В южной же части Бава-

рии (округ Нижняя Франкония, Средняя Франкония и Верхняя Франко-

ния) преобладает восточнофранкский диалект, а в административном 

округе Швабия, также относящемся к земле Бавария – швабский. 
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Таблица  

Основные особенности баварского диалекта 
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Четкая артикуляция; преобладание звонкого переднеязычного вибранта 

[r]; глухие согласные p, t, k меняются на звонкие b, d, g (Tisch – Disch); соче-

тания букв st, sp в начале слова переходят в schd, schp; дифтонг ei переходит 

в oa; в конце слов после гласных звуков назальные звуки исчезают (Stein – 

Schdoa); звук [l] вокализуется (Soldat – Soidad); гласные i, u, ü меняются на 

ia, ua, ia (Krieg – Griag); язычковый звук [R] при вокализации меняется на a 

(Brüder – Briada); перед согласными m, n, r, l, h, v, f, s приставка ge- редуци-

руется до g- (gemacht – gmachd); перед смычно-взрывными согласными при-

ставка ge- исчезает (gekocht – kochd); существительных, заканчивающихся на 

-е не существует (Straße – Strass); если предшествующий суффиксу -en со-

гласный является смычно-взрывным (b, d, g) – он (согласный) сокращается; в 

суффиксе -en гласная е, как правило, редуцируется (Wir geben – mia gem). 
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Различные формы приветствия и прощания: Servus! Grüß Gott! Pfiat di! / 

Widaschaung! (Hallo! Guten Tag! Auf Wiedersehen), формы вежливости: Heif da 

god! Dangschen! Biddschen! (Gesundheit! Danke schön! Bitte schön!); лексиче-

ские различия в области кулинарии: Ärpfel (die Kartoffeln), Marille (die Apri-

kose); предметов одежды: Joppn (die Jacke), Pfoidl (das Hemd); обозначений 

дней недели: Ertag (der Dienstag), Pfinztag (der Donnerstag); богатая синони-

мика: das Brötchen: Semmel, Weggla, Weckla; der Junge: Burschn, Beaschn, 

Ledda. 

Г
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В сферу употребления вспомогательного глагола sein при образовании 

форм перфекта также попадают глаголы, обозначающие состояние: Klaus ist 

den ganzen Tag im Bett gelegen; редкое использование родительного падежа; 

различия в грамматическом роде: das Radio – der Radio, die E-Mail – das E-

Mail, die Cola – das Cola; имена собственные употребляются с артиклем: der 

Franz; многократное отрицание: Koana hat niemals net koa Geld net g´habt. – 

Keiner hatte jemals Geld [2, 3]. 

При всей самобытности, однако, уже с 2009 года «Bairisch» находит-

ся в списке исчезающих языков ЮНЕСКО. Ежегодно в мире исчезает 

десяток языков [4, с. 171]. С целью привлечения внимания властей, язы-

ковых сообществ и широкой публики к проблеме языков, находящихся 

под угрозой исчезновения и к необходимости сохранения мирового язы-

кового разнообразия в 1996 году под эгидой ЮНЕСКО был издан «Ат-

лас языков, находящихся под угрозой исчезновения», а в 2010 году вы-

пущена дополненная электронная версия [5]. Он-лайн издание даёт до-

полнительную информацию о числе носителей каждого языка, необхо-

димых мерах по его сохранению, проектах, связанных с этим языком, об 

источниках информации, соответствующих кодах ISO 639-3 и географи-

ческих данных. В атласе предложена классификация, показывающая 

степень сохранности языков, в соответствии с которой они характери-

зуются как безопасные (safe), уязвимые (vulnerable), находящиеся под 

угрозой (definitely endangered), серьезно уязвимые (severely endangered), 

критически уязвимые (critically endangered) и вымершие (extinct). При 
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этом авторы не делают разграничений между языками и диалектами. Ба-

варский диалект по данным, представленным в выше упомянутом атла-

се, относится к категории «уязвимых» [5].  

Среди факторов, способствующих исчезновению языков, одни лин-

гвисты, среди прочего, называют процесс глобализации. Другие опро-

вергают опасения, что она ведет к обеднению языкового ландшафта, ут-

верждая, что в настоящее время число диалектов напротив возрастает 

как никогда раньше. Особенно очевидно это проявляется в регионах, где 

имеет место активная миграция (Европа и США). Большое число эмиг-

рантов, которые невольно внедряют элементы своего языка в язык той 

страны, в которую они приехали, ведет к образованию «новых диалек-

тов». Приверженцы последней точки зрения процесс «возвращения» 

диалектов ставят в прямую зависимость от процесса глобализации, при-

писывая диалектам «контрреволюционный характер против интерна-

ционализации и модернизации» [4, с. 171]. 

В новостной ленте крупного немецкого периодического издания 

«Süddeutsche Zeitung» в 2017 году появилась статья с громким названи-

ем «In München wird das Bairische spätestens 2040 ausgestorben sein», 

транслирующая мысль о том, что к 2040 году баварский диалект вовсе 

исчезнет [6]. Такие прогнозы делает лингвист, занимающийся изучением 

диалектов, К.-Х. Геттерт. Людей, разговаривающих на данном диалекте, 

все меньше и меньше. Многие молодые люди вовсе не используют диа-

лект в речи, даже в маленьких баварских городах на нем говорит лишь 

незначительное число молодежи. Еще в 1989 году было создано объеди-

нение, деятельность которого направлена на сохранение баварского диа-

лекта. Теперь его основатель Х. Трибель также убежден, что баварский 

диалект прекратит свое существование. Когда-то он сам был сторонни-

ком идеи сохранения диалекта и собрал десятки тысяч подписей в под-

держку данной инициативы, провозгласив район Гоцинг (Верхняя Бава-

рия) зоной, свободной от слова «tschüss» («tschüssfreie Zone»). Сейчас же 

Х. Трибель называет деятельность данного объединения формальной. 

По его мнению, следующее поколение в Баварии все еще будет говорить 

на диалекте, а затем он исчезнет, сохранившись, возможно, лишь в не-

скольких небольших языковых ареалах. И не в последнюю очередь это 

станет следствием «безумного притока новых жителей в Баварию» [6]. 

Несмотря на пессимистичные прогнозы, желание возродить диалект и 

дать ему вторую жизнь вдохновляет людей на создание различных со-

обществ, инициатив, проектов. Так, фонд, организованный сберегатель-

ным банком Баварии продвигает в социальных сетях проект «MundART 

WERTvoll» («Диалект – это ценно») [7]. Деятельность фонда направлена 

на сохранение языковой региональной уникальности. Заместитель мини-
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стра образования Баварии Г. Эйзенрэйх отмечает, что «диалект – это 

родной язык, язык нашей родины и язык, на котором происходит наше 

становление. Бавария немыслима без ее диалектов – баварского, шваб-

ского и франкского. Диалект – это мост между прошлым и настоящим. А 

проект “MundART WERTvoll” вносит важный вклад в его развитие и со-

хранение» [7]. Чтобы охватить как можно больше молодежи, фонд и его 

партнеры по проекту используют для продвижения социальные сети, в 

частности Instagram и Facebook.   

Данный фонд, однако, не единственная инициатива, направленная на 

возрождение диалекта. Данный вопрос поднимается и в школах, где 

изучение и ознакомление с баварским диалектом включается в програм-

му и всячески мотивируется. Призывая говорить на диалекте, премьер-

министр М. Седер утверждает: «Диалект сделает вас умнее».  

Новое исследование, проведенное в 2019 году, вновь показывает, что 

популярность диалекта среди баварской молодежи снижается [8]. Целью 

исследования было определение количества молодых людей и детей в 

Баварии, которые все еще могут говорить на диалекте. По результатам, 

лишь половина всех детей и подростков в данном регионе, так или ина-

че, владеют диалектом.  

Так есть ли у баварского диалекта будущее? Несмотря на сложив-

шиеся тенденции, пока сами баварцы не согласны с причислением его к 

числу вымирающих, нет оснований полагать, что спасение невозможно. 

Всё же без баварского диалекта Бавария уже не будет настоящей Бава-

рией.  
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